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) [13: ) lub "często".]  [14: ) w znaczeniu "goście weselni".]  [15: ) lub "nowego". Niektóre przekłady oddają to jako "nie zgręmplowanego" czyli z materiału nieoczyszczonego i rozczesanego za pomocą specjalnego przyrządu zwanego gręplem.]  [16: ) dosłownie "wrzucają".]  [17: ) dosłownie "skórzane worki".] 
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) [18: ) synagogi.]  [19: ) lub "będzie żyła".]  [20: ) czyli "cierpiąca na krwotoki", być może chora na hemofilię.]  [21: ) czyli "uleczona".]  [22: ) nie oddano jako "tłum", ze względu na obiektywny rozmiar takiego domu.]  [23: ) lub "robiący zamęt".]  [24: ) lub "wycofajcie się", "usuńcie się".]  [25: ) dosłownie "wyrzucony został".]  [26: ) w znaczeniu "rozeszła się".]  [27: ) lub "wieść", "sławna plotka".] 
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) [28: ) lub "wołający".]  [29: ) lub "zmiłuj się" lub "współczuj".]  [30: ) Ps 123:3]  [31: ) lub "ujawnili".]  [32: ) wg. PIV "rozpowiedzieli to", za PD EIB "rozpowiedzieli o Nim".] 
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τὰ
ta
―
) (
G1140
N-APN
δαιμόνια.
daimonia.
demony.
) [33: ) lub "przynieśli".]  [34: ) dosłownie "mającego demona".] 

JEZUS O ŻNIWIE I ROBOTNIKACH
 (
9:35
) (
G2532
CONJ
Καὶ
Kai
I
) (
G4013
V-IAI-3S
περιῆγεν
periegen
obchodził
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G2424
N-NSM
Ἰησοῦς
Iesus
Jezus
) (
G3588
T-APF
τὰς
tas
―
) (
G4172
N-APF
πόλεις
poleis
miasta
) (
G3956
A-APF
πάσας
pasas
wszystkie
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G3588
T-APF
τὰς
tas
―
) (
G2968
N-APF
κώμας,
komas,
wioski,
) (
G1321
V-PAP-NSM
διδάσκων
didaskon
nauczając
) (
G1722
PREP
ἐν
en
w
) (
G3588
T-DPF
ταῖς
tais
―
) (
G4864
N-DPF
συναγωγαῖς
synagogais
synagogach
) (
G846
P-GPM
αὐτῶν
auton
ich
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G2784
V-PAP-NSM
κηρύσσων
kerysson
głosząc
) (
G3588
T-ASN
τὸ
to
―
) (
G2098
N-ASN
εὐαγγέλιον
euangelion
dobrą nowinę
)[footnoteRef:35] (
G3588
T-GSF
τῆς
tes
―
) (
G932
N-GSF
βασιλείας
basileias
Królestwa
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G2323
V-PAP-NSM
θεραπεύων
therapeuon
lecząc
)[footnoteRef:36] (
G3956
A-ASF
πᾶσαν
pasan
wszelką
) (
G3554
N-ASF
νόσον
noson
chorobę
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G3956
A-ASF
πᾶσαν
pasan
wszelką
) (
G3119
N-ASF
μαλακίαν.
malakian.
słabość.
) (
9:36
) (
G3708
V-2AAP-NSM
Ἰδὼν
Idon
Zobaczywszy
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
zaś
) (
G3588
T-APM
τοὺς
tus
―
) (
G3793
N-APM
ὄχλους
ochlus
tłumy
) (
G4697
V-AOI-3S
ἐσπλαγχνίσθη
esplanchnisthe
zlitował się
) (
G4012
PREP
περὶ
peri
nad
) (
G846
P-GPM
αὐτῶν,
auton,
nimi,
) (
G3754
CONJ
ὅτι
hoti
że
) (
G1510
V-IAI-3P
ἦσαν
esan
były
) (
G4660
V-RPP-NPM
ἐσκυλμένοι
eskylmenoi
znękani
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G4496
V-RPP-NPM
ἐρριμμένοι.
errimmenoi.
opuszczeni,
)[footnoteRef:37] (
G5616
ADV
ὡσεὶ
hosei
jak
) (
G4263
N-APN
πρόβατα
probata
owce
) (
G3361
PRT-N
μὴ
me
nie
) (
G2192
V-PAP-NPN
ἔχοντα
echonta
mające
) (
G4166
N-ASM
ποιμένα
poimena
pasterza.
)[footnoteRef:38] (
9:37
) (
G5119
ADV
τότε
tote
Wtedy
) (
G3004
V-PAI-3S
λέγει
legei
mówi
) (
G3588
T-DPM
τοῖς
tois
―
) (
G3101
N-DPM
μαθηταῖς
mathetais
uczniom
) (
G846
P-GSM
αὐτοῦ
autu
Jego:
) (
G3588
T-NSM
Ὁ
Ho
―
) (
G3303
PRT
μὲν
men
Wszakże
)[footnoteRef:39] (
G2326
N-NSM
θερισμὸς
therismos
żniwa
) (
G4183
A-NSM
πολύς,
polys,
liczne,
)[footnoteRef:40] (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G1161
CONJ
δὲ
de
zaś
) (
G2040
N-NPM
ἐργάται
ergatai
pracownicy
) (
G3641
A-NPM
ὀλίγοι·
oligoi;
nieliczni.
)[footnoteRef:41] (
9:38
) (
G1189
V-AOM-2P
δεήθητε
deethete
Proście
) (
G3767
CONJ
οὖν
un
więc
) (
G3588
T-GSM
τοῦ
tu
―
) (
G2962
N-GSM
Κυρίου
Kyriu
Pana
) (
G3588
T-GSM
τοῦ
tu
―
) (
G2326
N-GSM
θερισμοῦ
therismu
żniwa,
) (
G3704
ADV
ὅπως
hopos
żeby
) (
G1544
V-2AAS-3S
ἐκβάλῃ
ekbale
wyrzucił
)[footnoteRef:42] (
G2040
N-APM
ἐργάτας
ergatas
pracowników
) (
G1519
PREP
εἰς
eis
na
) (
G3588
T-ASM
τὸν
ton
―
) (
G2326
N-ASM
θερισμὸν
therismon
żniwo
) (
G846
P-GSM
αὐτοῦ.
autu.
Jego.
) [35: ) czyli "ewangelię".]  [36: ) lub "uzdrawiając".]  [37: ) lub "porzuceni".]  [38: ) Lb 27:17, 1Krl 22:17]  [39: ) lub "wprawdzie".]  [40: ) lub obrazowo "wielkie".]  [41: ) lub "mało".]  [42: ) lub "wysłał".] 
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